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Oco0O€HHOCTH B3aMMOCBSI3H pEAIHil U JJAKYH B XyJ10)KECTBEHHOM TEKCTE

Main features of realia and lacunae interrelation in fiction

AHHOTAHUA

B cratpe paccmaTpuBaroTcsi 0COOEGHHOCTH TMpoliecca SIMMHUHALMK 3THOrpapUuecKux
JIAKYH C MO3UIMH TEOPHH JIMHI'BUCTUYECKON peHoMuHanuu. Ha maTepuane gppaHIly3cKux BepcHid
npousBeneHnii U.A. byHuHa BbIIEISIOTCS TUIIBI PEHOMHUHALIMHU, UCIIOJIB3YEMBIE [T 3aIl0JIHEHUS
U KOMIIEHCAIlMH JIAKYH, a TaKKe AHAJIU3UPYIOTCS KOMIUIEKCHBIE THIIBI PEHOMMHALUU. ABTOp
MIPUXOJUT K BBIBOAY O TOM, YTO JIAKYHBI U PEAJIUU SABIIIOTCS KOMIUIEMEHTAPHBIMU ITOHSATUAMM,
KOTOpBhIE HEOOXOIMMO paccMaTpUBaTh CHUCTEMHO. Takoi CHUCTEMHBIA TOJXOA TMO3BOJISET
BBISIBUTh OCOOCHHOCTH OCBOCHHSI «CBOMMY SI3BIKOM «UY>KOil» JI€HCTBHTEIBHOCTH M BBISBHTDH

MIOTEPH, CONIPOBOXKIAIOIIHE NIEPEXO] 3HAKA U3 OJTHOM KYJIbTYpPBI B APYTYIO.

Abstract
The article deals with the main features of ethnographical lacunae elimination considered
as renomination process. The study is based upon French translations of novels and short stories
by I. Bunin. Different types of renomination used for lacunae elimination both in the text and the
translator’s metatext are analyzed. The author comes to the conclusion that lacunae and realia are
complementary phenomena and their systemic analysis helps to study the peculiarities of
rendering the culture-specific notions in a target language. It also can reveal the possible loss of

culture-specific information in translation.
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Ilenp naHHOW cTaTbM — BBIABUTH OCOOCHHOCTH IpOIECCa SIMMMHAIMKN  JIaKyH,
BBI3BAHHBIX HAJIWYMEM B TEKCTE€ OpPUIMHAJA JMHIBOKYJIbTYPHBIX pEajuil, C MO3ULMUN TEOpuu
JIMHIBUCTUYECKON PEHOMUHALIMHU.

ITon penomuHamuelr OyJeM MOHHMMATh MPOLECC IEPEO3HAYMBAHUS O3HAYAEMOTO
A3BIKOBOTO 3HaKa (curHu¢ukarta). PeHOMuHanMs Mpu TmepeBoje 3aKII0YacTcs B Ha3bIBAHUH
(«oToOpaXkeHHM») YyXKOro JI€HOTaTa, OTPAKEHHOTO B CUTHU(UKATE, CPEICTBAMU «CBOETO»
A3bIKa, B MpOIlEcCe KOTOPOrO MOXKET MPOUCXOAUTH HEKOTOPOE MpeodpazoBaHHe (M3MEHEHHUE)
curaugukara [Kperos 2011: 154].

OMmnupudeckoil  0a30if  MPOBEACHHOTO  WCCICAOBAHUS  IOCIYXKWJIA  TEPEBOJIBI
npousBeaeHnit M.A. ByHunHa Ha (paHIly3CKHIl $3bIK, B IpOIECCEe aHaIM3a KOTOPBIX MBI
BBIJICIISIEM:

* R-peanuu — JIEHOTAThI, MPEACTABICHHBIE BO BHEA3BIKOBOW JIEWCTBUTEIIBHOCTH U
COCTABJIAIOIIME  4YacTb IMPHUPOAHOM U MaTEPUAIBHO-KYJIBTYPHOM  CPEBbI,
OKPYKaIOIIE HOCUTENEN JAHHOTO SI3bIKA;

* (C-peamuum — [eCUTHATBHI, IOHATHUS, NPEICTABICHUS, COCTaBIAIOIIME JYXOBHO-
MHTEJUICKTYaJIbHYIO Cpeay OOMTaHUs HOCUTEJEH JaHHOTO SI3bIKA;

* L-peanuu — HOMHHATUBHBIC EAMHUIBI, OOpPA3yIOIIME CJIOBapb TAHHOTO S3bIKa
[@enenko 2006].

CoOTBETCTBEHHO BbIAENIAEM R-IaKkyHbl — IPU OTCYTCTBUU B JIMHI'BOKYJBTYpPE TEKCTa
nepeBosia KyJlbTypHO creuuudnoro mnpeamera (apredaxra), L-makyHbl — MpH OTCYTCTBHH
yHHUBepOanbHON HOMUHAIMM apTedakTa Wik KoHuenTa, C-lIakyHbl — IPH OTCYTCTBUS KOHIIENTA
win noHsTus. Ilpu BblIeNeHHMH JaKyH, UMX KIAacCH(HMKAIMKM W ONpeAe]eHHH crocoba ux
ANMUMHUHALMK MBI onrpaemcst Ha koHuemnuio KO.A. CopokrHa U ero yYeHHUKOB [CM. moapoOHee
AnTunon 1989: 98-156].

B pesynbrare comoctaBuTenbHOr0O aHanuza Tekcra opuruHana (gaiee - UT) m Tekcra
nepesoja (nanee - I1T) HaMu BbIENEHBI CIEIYIOIINE TUIIBI PEHOMUHALIMY, UCIIONb3yEMbIE IS
3JIMMUHALINAY 3THOTpadudeckux (mopokaeHHbIX HanunuueM B UT pycckux R-peanuii) makyH.

1. Tunwvl penomunayuu, ucnoav3yemole 014 3an0JAHEHUs 1AKYH

Tun «Yyxas R-peanus — Uyxkas L-peanus»

WT: U enydookas muwuna éeuepa, cmenu (...)
IIT: Le silence profond du soir, de la steppe (...)
B IIT s nepenaun pycckod R-peanuu MCIONb3yeTcss 3aMMCTBOBAaHHAs JICKCUYECKas

enuHULA «la steppe». I myOuHa >numuHauu 3tHOTpadudeckoit (R-, C-) makyHsl OyeT 3aBUCETh



OoT creneHd 3HakomcTBa uurarens IIT ¢ pycCKkOM IMHIBOKYJIBTYPOM, OJHAKO, ITOCKOJBKY
«ayxas» L-peanus «la steppe» sBIsieTCS YaCTHYHO OCBOCHHOM, 3a()MKCUPOBAHHOI B CIIOBapsX,
[IEPEBOJ, MOYKHO IPU3HATH DKBUBAJICHTHBIM.

Tun «Yyxas R-peanus — uyskas L-peanus + cBos C-peausy

UT: ...ena mam kymoio (...)

IT: ... elle y mangea de la koutia (...)

* Océsyennvitl nupoe u3 NUEeHUYbL, PHCU UL PUca ¢ 000aslieHuemM mMeod, KOMopbslil eOsim
nocie naHuxuowsl (30ece u oanee nepedod kommenmapues Haut. — C.b.)

PeHoMuHanmus B aHANM3UPyeMOM  IPUMEpE  OCYUIECTBISIETCS  MOCPEACTBOM
TPAHCIUTEPALUHU JIEKCUYECKON enuHMLbl «la koutia», He 3aUKCUPOBAHHON BO (hpaHIly3CKUX
cioBapsx. PeneBaHTHbIE B JaHHOM KOHTEKCTE YEPTHI «UYXKOW» peauu JKCIUIMIUPOBAHBI B
NIEPEBOTYECKOM METATEKCTE, BHITOIHSIOMEM (DYHKIHIO TIEPEOPHEHTUPOBKU TEKCTa HA HOCUTEIIS
Ipyroi KyJnbTypbl. BeIOpaHHBIN cIOcOO peHOMUHAIIMU TIO3BOJISET 3amoiHUTh L- u C-nakyHy B
CO3HaHMH (PPaHITy3CKOTO YUTATENs, B pe3yibTare 4ero y penunuenrta [1T BeipabaTeiBETCS HOBOE
3HAHUE O «IYKOW» KYIbType .

Tun «YHyxas R-peanus» — dykas «oOcBoeHHas» R-peanus

UT: ... uymaku 3a603am (0esok u pebsim — C.b.) k mopio u npooaiom Hazauuam...

IT: ... que les marchands les emmenent jusqu'a la mer pour les vendre a des Tatars...

Uyxas R-peanust «uaeatiyer» (B CIOBapHOM HAIMCAHUHM — «HO2aliybly) 3a(pUKCUpOBaHa
BO (PPaHIy3CKMX SHLMKJIONEANYECKHX CIIOBApSAX, IJI€ HOTAWIbl OMpPEACIAIOTCS KakK «Hapom,
KUBYIIMHA Mexay pexkamu Kyma u Tepek, B OCHOBHOM Ha TeppUTOpUH pecryOiauku Jlarectany,
«OIMH W3 OCHOBHBIX CyOITHOCOB TaTap, Ha3BaHME KOTOPOrO MPOHMCXOJUT OT IpaBHyKa
Uunrucxana mno wuMeHu Horaity. OpHako oHa sBisercs s (PaHIy3CKOTO — sI3bIKA
«HEOCBOCHHOW», O 4€M CBHJIETEIbCTBYIOT pasivuHble Hanucanus: Les Nogais, Nogay nnu
Noghai. llpu peHOMHHALIMU «4y>KOi» JUHTBOKYJIBTYPHOH peajud NepeBOTYMK BbIOMpAET
«OCBOEHHYIO», 0ojiee M3BECTHYIO (paHIly3aM «4uyxyro» R-peamuto «rarapbe» - «des Tatarsy.
CeMaHTHYECKHE MOTEPU INPU 3TOM Il JAHHOIO KOHTEKCTa HE peJieBaHTHBL. B pesynbrare
3anonHenus L- u C-nakynsl gocturaercs s3xkBuBaneHTHOCTS UT u I1T.

2. Cnocoobvl penomunayuu, ucnonb3yemolie 011 KOMREHCAUUU NaAKyH

Tun «Yyxas R-peanus — cBost C-peanus (3KCINIMKALIHS )Y

UT: Ona 6vina 6... ebluuumoii copouxe...

IIT: Elle portait... une chemise brodée a la mode ukrainienne...

Komnencammuss L, R, C-;makyH, BbI3BaHHbIX HaiuuueM uyxoul R-peamun B UT,
OCYIIECTBIISIETCS TIOCPENCTBOM (ppaHiry3ckoil C-peannu — SKCIUTHKAIUHN «PYOauiKad, 8bluumas

Ha ykpaunckuil maxepy». IlepeBo MOKHO NMPHU3HATH SKBUBAJIEHTHBIM, OJTHAKO Y (DPAHILYy3CKOTO



guTaTeNs BO3MOXXHO coxpaHeHue C-JIIakyHbl B Cly4yae OTCYTCTBHSI 3HaHUN 00 OCOOEHHOCTSIX
YKPAUHCKOW HapOJHOM BBIIIMBKH.

3. Komnnekcuvle cnocoowt peHomunayuu

[Tox KOMIUIEKCHBIMU CHOCOOAMH PEHOMUHAIIUU pPEAHid MbI MOHMMAeM TaKHE THUIIBI, B
KOTOPBIX TPOIECC PEHOMHHAIIMKA OCYIIECTBIIICTCS KaK B CaMOM TEKCTa NEepeBoja, TaKk U B
MEepPEeBOTIECKOM  MeTaTeKcTe. [loCcpencTBOM — KOMIUIEKCHBIX — CIIOCOOOB — PEHOMMHAIIUU
OJTHOBPEMEHHO OCYIIECTBIISICTCS 3aMOTHEHUE U KOMIICHCAIIHS JTaKyH.

Tun «Yyxas R-peanusg — cBost R-peanus+ uyskas L-peanus+cBos C-peanusy

UT: «...co60pum paz éapuyky, — mel noopacmeme, 6yoeme meHsi NOPOMs?»

IT: "... dit-il une fois au fils du maitre, quand tu seras grand, tu me donneras le fouet ?

UT: «llepsa, 2o6opum, mul, 6apuyk, npodxcyceme, a mam s...» Hy, a éapuyk-mo u
NOCIYWAUCHL.

IIT: "En premier, il lui dit, toi, monsieur, et aprés a moi..." Et monsieur Arkadi obéit

UT: ...npuxuovieancs, umo smo bapuyk e2o mackaem.

IT... il faisait comme si c'était le bartchouk qui le trainait.

"1 Monoooti 6bapur, MOI000T CblH 6APUHA: 3eMeTbHO20 COOCMBEHHUKA, XO3AUHA.

AHanusupyemsbie pUMEphl WLTIOCTPUPYIOT CIIOCOOBI PEHOMUHAIIMM PYCCKOi R-peanuu
«bapyyk». Ina komnencauu L-, R-, C-makyHbl IepeBOIUYMK HCIIONB3YET Pl CHHOHUMUYHBIX
HOMHHAIIMNA — «CBOUX» R-peanuu — cOnmkasi UX ICHOTATHI C JCHOTATOM peanu «0apayk» («fils
du maitre» - «CBHIH XO35IMHAY, «monsieur» - «rocroann»). B pe3ynbraTe nepeBoguuKk odyeryaer
NoHMMaHue (QparmMeHTa, B KOTOPOM DPEHOMMHAIMS  OCYIIECTBISETCS  IMOCPEACTBOM
UCIIONIBb30BaHusl «4yxoi» L-peamun u «cpoei» C-peanuu. B nepeBogueckoM MeTaTekcTe
MIOBTOPSIOTCS YK€ SKCIUTMLMPOBAHHBIE PaHEe MPU3HAKU peasiuu «0apuyk» («MOJIOI0I», «ChIH
X0341HA»), MOCKOJBbKY B METAaTEKCTe CKOpee MOABEpPraercsi peHOMHUHAUWu napyras R-peanus
«bapumny.

Pe3ynbTaThl NPOBECHHOTO MCCIIEIOBAHNUS TTO3BOJIMIIM CACTATh CIEAYIOIINE BHIBOIBI.

1. PenoMuHanusi JIUHTBOKYJNbTYpHbIX peanuii B [IT mo3BoisieT ocCyIIecTBIATH Kak
3aIMl0JTHEHHUE, TaK U KOMIICHCAIMIO JJaKyH. J{JIs KaXk0oro U3 3TUX CIIOCOOOB 3ITUMHHALMY JIAKyH
XapakTepeH CBOM Habop THIMOB peHoMUHanMU. KoMriuiekcHble CcHocoObl PEHOMHHAINH
MO3BOJISIIOT OJTHOBPEMEHHO OCYIIECTBIATh U 3aMIOJTHEHNE, U KOMIICHCAIHIO JIAKyHBI.

2. OxBuBaneHtHocTh UT u IIT, nocturaemas B pe3ynbrare peHOMUHALMM JaKyH, PEIKO
ObIBaeT IOJIHOW, MOCKOJNBKY «KOIBD» KyJIbTYp HE HICHTUYHBI, a CEMAHTUYECKHE IOTEpH,
COIIPOBOKIAOIIME TIEPEX0/1 3HaKa U3 OJHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI B IPYTyI0, HeHM30exkHbI. [ myOnHa
3allOJTHEHHUS JIAKyHBl 3aBUCUT OT KOTHUTHBHOTO Oaraka TIepeBOAYMKAa M 3HAHUS MM

KOTHUTUBHOIO KOHTEKCTa npousBeaeHus [Jlenepep 2007: 204].



3. AHanu3 OPUHLUIIOB KOPPENSLMHU JIMHTBOKYJIBTYPHBIX pEalNid, NOPOXKIAEMBIX UMHU
JIaKyH, U CI0cOO0OB PEHOMMHAIIMH Peaiii KaK CPeACTBa 3allOJIHEHHS JIAKyH TIO3BOJISIET BBISIBUTD
CTETeHb JAKYHU3AIH KyJIbTYPHO-CIIEHU(PUUHON MH(OPMAIIMK TPU NEPEBOJE, CEMAHTUUYECKHE

norepu U uckaxenus B IIT, a Takxke BbIABUTH cTeneHb dkBUBasleHTHOCTH UT u IIT.
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